LESSON 7
PEPY? Py

WPT PPN PR Anpwn

D 1% BDRI 1 B ROV

Rat g~ MR bih o b

Ra U A s B IR B T 1 - )5

BoM DN

APBYS (R 1% M2 8 M PN

2pBYd 10T BIM M

-8B '8 BINN TP APBYD RIMI B W7 PR IR PR

WYY PP PR NBYD PN BET PR N

“BOR PR YOI 8 DN CTIWOD PR PuYD 8 28T PR LN

A3 PBID YT 121 D 19e 1D tp yow T

JB9P MR IIWT D PN BOPI R 1D 1P vhY

8 PSR D NR MMD 10T B B ORI PR PP 0D

YT I3INND OP8N PI2P OPT I .33N-0R 13Y2 P13

BEBY NP 8 W DR 3E8-9R 18 BIvw pepd

AMR JAYIIN 9N TP BB PR PN B PN Y P38

WRYD WT WBPRIB 8 17D 1R BYIIW VT T W

JODBI 18 DR I YD 198 B oM

R PR TIPPBOYNY 1T B DEN

PPMIPT B PP Y A PR BN TIPWPBOYIY 0B

N3 PP DR BPPBIOIN I8 PN M P eI W

10 8 BYW YD AT WMWY PR I 0IMW Y AT

JM2

SNTURIE PRI 0T 15Y3 1apa 1BIRT Ypyms R T

SRR PR PBRIVR IR 11O WD AN 1pw D¥N DY
73

RO

4al'4a]

Holal)

Hai4a)

Halaph)

Hatge)

RO

R

;RO

Ml /gal

RO



74

COLLEGE YIDDISH

IYBIDWINN T PR RIPTIVD BN 1A T PR WP
BOY3 IR 121 NN DNT (yveeasb

PR TP PVIN B IYP IWIET 1YY WD A0 D8N BOM

a1

SRONT YN 1D IYORNY PHBEY aYn Y3 1Y% pIsnd

8.0 TR 3 LISD BINT DET MDY wn mn aa

RO
8D R

Rol=ahiat A o) I . IR 4 =)

VOCABULARY

to become iy *

should (51 9y) 1o§1 *

his ¢
their yay~»
tractor VPRIV WT
DN« W
the state of Israel bxaw»
[YISROEL]
(as opposed to SR -PIN,
Palestine)
let us 95
orange (7) Y8R WI
DI« PWH
aunt (0) ynm
my 12n
[MishpokhE—s] () AnBwn 7
family, relatives
well 13
university or BY’yMLO YT
college student
land 19y 1
Paris 1988
Poland 15"p
for xd
to understand }»wIRd
from (also of) 1d
to drive 119
uncle (o) yvyd W1

car (D) ¥LMK W

university (1) v/yIOIPNIR WT

Italy yodrux

Europe ypg"R

her (also you, cf. p. 53) R

often vpy

work vyaag 1

organization () YORRTINIM 7

architect vp’yYIIIR W7

to build jyna

to visit 13 VOXRX I YN * VORI

good; well; O.K. @y

hello! good maxn-t *
morning! (Answer: 8> -v1)

good-byel ngv o0 ¥ *
(Answer: > v )

to give jay

dollar (s) =%%7

this, that oy<

to have to, (T 7Y) BT

to need; ought

Germany Tgbwvm

your 1t

aid abn =

Hebrew wymayn

to help 16%n

to grow (intr) JopEN

whom (acc.-dat. of 9yn) Jynym
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Russia 738501 France 1291878
cousin (y) TIPPIPLOYNY DNT ¢ ten 1y3
Tel Aviv [TELAVI'V] 3°38-%n cooperative [KIBU'TS] pya%p 91
settlement
QUESTIONS

oaYBYD HHM .3 WWH VIV DR .2 WORI IX A0 LMP TYRIN B .1
M L6 TTIRDOI PR ADY BRI JPNIN L5 T IPIM M 4 MWD LY
TWT LM M LT WOLRLR PR YW WT Anpwn ooy vabyn
DR .9 23X3X"HA PR B3 Y LM OXN WD .8 VR PR WYY
“YIR PR JZIRWD JOPEN M .10 YN T1PIWLOYNY dAwn M
R PRI WD RO YPOIYBR PR 1T IIYP ONN .11 WpM
W R 155YT I8 A0 DR OWH (W O8N .12 WERIR PR DX

MPIRE PR T

GRAMMAR
1. Indirect Object

Lyvyd oy 13200 10 We help the (=our) uncle
joxy ByT 0y 02 W He gives it to the (=his) father
29mM 99T U203 VW 'R Do you send the (=your) aunt
money?

A noun (with the preceding article and adjectives), when used
as the indirect object of a verb, is in the dative case.

In a sentence containing both a direct and indirect object, one
of which is a pronoun, the pronoun preccdes the noun. If both
objects are pronouns, the direct object precedes the indirect:

T2 ORT DR U2 D
1URU DDT 0D U2 D
O°X 0D U2 W
(Other personal pronouns are treated on p. 92.)
In translating from English, care must be taken to avoid any
preposition with the indirect object after jaya to give [to].

2. Conjugation of 3y
The conjugation of jaya is irregular:

1% 2% TR
0% PR voUa 1T
13% % vI W

Imperative: v — 22
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3. Infinitive

CoLLEGE YIDDISH

The infinitive of a verb consists of the base with the added end-
ing }— (or 1y— if the base ends in 8—, }—, 33—, p3—, syllabic Y—,
or a stressed vowel or diphthong). Thus the infinitive as a rule is
identical in form with the first and third person plural of the pres-

ent tense.

Base: —prw
Infinitive: 1w
Base: —mp
Infinitive: ymp

Base: —jpp
Infinitive: DR
Base: —j1
Infinitive: jya1°1
Base: —m
Infinitive: jyma
Base: —37y™w

to send (like 12°w 1'n)

to come (like |pmp 1'n)

to be able (like 1010 I™N)

to sing (like 1par1 /M)

to build (like M2 1)

Infinitive: y2>nw to smile (like (w2>™nw 1'N)

Beginning with this lesson, verbs will be listed in the vocabu-
lary in the infinitive form.

4. Irregular Infinitives

Several frequently used verbs have irregular infinitives. The
most important ones are:

IST & 3RD PERSON PLURAL INFINITIVE
To give 1200 M1 R 1393
To go 9 M1 M ™
To do IR P -] Ny
To see §55 L B b wr
To want 1M M1 9 1om
To know 100 M1 1M
To be 030 80 SR B b - b

5. Infinitives of 87 ™8 and §©° PR
TR 87 Wt 2w 'R There are children in school
TP 121 197871 2w 'R There should be children in school
TR 1R 8w 11t 2w 'R There are no children in school
WTIR R 12 vn R 2w 'R There can be no children in school
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In the infinitive, the word ¥7 of the phrase ¥ PR is omitted,
while ©°3 is substituted for yws.

6. Use of 12 with the Infinitive
o P ARt TR I have to go home
2 R 1w TR P ¥R I am able to write a letter now
AW ¥ 1yMa 18%yn 1n We are helping to build a school
JOMR IR 1D v vy W He is learning to drive a car
After the verbs jyayp, 15987, 1o¥M, 18%¥n. and 71 192399, the in-

finitive follows immediately. In translating from English, no equiv-
alent of “to” is used. In some other cases “to” in an English infini-
tive is translated by 1.

7. Constructions after 19y
29 'R P 9m TR 1 want to go to the park
1oy 0 Bx'R Ym T I don't want to eat now
W 'R yMp vt Y 1w He wants to come to school today
Whenever a sentence describes a person wanting to do some-
thing himself, the infinitive is used after the proper form of 1>yn
to want, just as in English.
But:
12 vobyr ¥7 .20 PR I want you to go
10D VXX Y%t 73%p o8T ,0°1 21 PR [ don’t want the child to eat now
W 1°R [MP VTN PR N 29y He wants us to come to school
today
Whenever a sentence describes a person wanting someone else
to do something, the appropriate form of 1%yn is followed by a
clause containing a subject (nominative), the proper form of the
auxiliary verb 1981, and then the infinitive.

8. Greetings
nwn 70 2w 1gn vl Good morning, Shloyme. Good
morning, Moyshe
nwn IR V12 R .N2W a8V 1012 8 Good-bye, Shloyme. Good-bye,
Moyshe
Qo1 L, bu .o L unwtioia Good evening, Khaim. Good
evening, Yoysef
Qo1 ¥ B ¥ .00 oK) VU 8 Good night, Khaim. Good night,
Yoysef
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The usual Yiddish greetings, exchanged upon meeting and part-
ing, can be summarized as follows:

MORNING & DAY EVENING & NIGHT
MEETING MTON — AIWNTLN MWTON — DIMYTTON
PARTING O DR — AL P X I DU R — DONI YO R

Another greeting is given on p. 98.

EXERCISES

A. Replace the dashes by the appropriate accusative and dative
endings:
—7 BENPIRD WLIYN WT .2 5P 0 R WOYH —T vPw Iwn .1
O D 4 YPM —T MM —T PV .3 ANVVR —VIT R —DRO
ORM LYY —T ART L5 WLOYNY —T W2 PP 12 WoAMW
PRRY 7 YYD —7 TP —1v5p —T VM W .6 JRY vOOM 17
STIPIPVOINY —T JaPA 120N B .8 IYINVT M M L PHRD —T 18T
—7 9% .10 .0YY3 V1 anBw» —T 15997 M 9 AIRT Y O
—19%n 1B5YN 5O PURY YT .11 .05 LI PP W IPVYD —T RUMR
AY9°3 IR IPANLLE YPM —T TR POV VER .12 IRUPRT R 1IN
B. Make up three sentences with each of the following verbs. In-
clude an indirect object in every sentence.
{74 7200 T 4 SV =1 IS |
C. 1. Translate the following conversation, assuming that it takes
place in the morning:
“Hello, Esther.”
“Hello, Khaim. Where are you going?”
“I am going home. I ought to be there already. And you?”
“I am going to see (==visit) my (j2») aunt. She lives in this
house.”
“Well, I have to go. Good-bye.”
“Good-bye, Khaim.”

2. Translate the same conversation, assuming that it takes place
in the evening.

D. Make up five sentences, each containing an infinitive after the
following phrases:

B3 IBINT T 4 B3 BAYP TR 3 OTTIWY TR 2 Mmool
4850 v S5
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E. Translate into Yiddish:

1. Let us see what Khaim is doing today. 2. He is helping
his (=the) father work. 8. They want to see why the car
doesn’t work. 4. Khaim wants the family to see the new car.
5. His brothers and sisters also want to drive the car. 6.
They understand these things. 7. My (12») cousin Yoysef lives
in Israel. 8. He wants to be a teacher. 9. He speaks Hebrew
at home. 10. He writes his (=the) mother that he is study-
ing Yiddish also. 11. I very often write to my (=the) cous-
in in Europe. 12. Please give the child a dollar. 13. Today
there cannot be any newspapers because it is a holiday.
14. Can you (9ox) visit [us] today? 15. Well, O.K. 16. I
want Esther to come too. 17. Do you want to help the chil-
dren? They are building a small house in the park. 18.
O.K., let us help them. 19. I have to go to the doctor
again. 20. The children have to be at home already. 21.
One cannot walk on that street. 22. He wants to know what
you are doing. 23. O.K,, I can tell him (@°X). 24. One can-
not know what to do. 25. Yoysef wants me to help him now.
26. I want you to give me (7°») enough money.

GEOGRAPHIC SPREAD OF YIDDISH

The beginning of this millennium, which witnessed the birth of
many European languages of today, was also the time when Jews
from France and Italy who spoke Jewish languages of Romance
stock moved to the area of the Rhine River (in what is now Ger-
many), and there started to speak the tongue which subsequently
became the Yiddish language. The eastward migrations of the Jews
from the Rhineland, begun under the impact of the Crusades, then
brought Yiddish to central Europe, especially to what is now Aus-
tria and Czechoslovakia. With the people who spoke it, the lan-
guage also spread through Poland and as far east as the basins of
the rivers Dvina, Dnieper, and Dniester. This whole section of the
Jewish people is called Ashkenazic, from the medieval Hebrew
name for Germany, 133¥R [A'shkENAZ]. The Sephardic Jews (who got
their name from 778D [sFARD], the medieval Hebrew name for
Spain), form another, much less numerous section of the Jewish

people.
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During the nineteenth century, the number of Jews in central
and eastern Europe increased greatly, and consequently the number
of Yiddish speakers increased. Beginning with the great migration
of the last quarter of the 19th century, Yiddish was carried to over-
seas countries as well, and in the first place to the American con-
tinent. Meanwhile, the western Yiddish dialects declined, so that at
present remnants of Yiddish are still spoken only in Alsace and
Switzerland. The Yiddish which is today used in France, England,
Belgium, and so on, is the language of the Jews who came there
from eastern Europe.

It has been a matter of great difficulty to estimate the number
of Yiddish speakers the world over, since many countries do not
inquire into mother tongues in their censuses. In 1935, the follow-
ing estimated figures were arrived at after careful research:

Eastern and Central Europe .... 6,767,000
North America ................. 2,987,000
Western Europe ................ 317,000
Palestine et s e, s waid LUl 285,000
South and Central America ...... 255,000
Alricaisiiag s Sty 56,000
Asia (exclusive of Palestine) ..... 14,000
Australial il LGS T SRS 9,000

Totalul s o 10,690,000

After World War II, the number is no longer the same. Of the
six million Jews who perished in Europe at the hands of the Ger-
mans, a majority were Yiddish speakers.



